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ABSTRACT

The aim of this work is to study functioning and structure of the computer
terms in the English User’s Manuals, and also to establish appropriate ways to
translate computer terms into Ukrainian language.

In this Master thesis we set the following tasks:

1) to outline the understanding of term and computer term and to determine
its functions; in the paradigm of modern cognitive linguistics in comparison to the
classical definition of metaphor as a literary device;

2) to determine peculiarities of computer terms formation;



3) to determine main semantic features of computer terms;

3) to outline the place of internationalisms in computer terminology;

4) to determine features of metaphorical expressions translation in the texts
of political speeches from English into Ukrainian language.

5) to determine main methods of internationalisms translation in the User’s
Manuals from English into Ukrainian language;

6) to define and systematize major translation methods for computer terms
depending on their structure from English into Ukrainian language

The object of the Master thesis is computer terms in the English User’s
Manuals.

The subject-matter are features of translation of computer terms in the texts
of English User’s Manuals into Ukrainian language.

The theoretical value of the work is in the fact that the description of
computer terms made in this thesis contributes to study of the structure and
systematization of functional lexis.

As for the practical value of the Master thesis, it is seen in the possibility of
the future use of the results of the work to solve practical problems of translating.

The results of practical parts can be used in translation.



